《回声宿舍》短剧剧本

类型：悬疑 / 惊悚 / 超自然
Genre: Suspense / Thriller / Supernatural
总集数：30集
Total Episodes: 30
每集时长：约10-12分钟
Duration per Episode: Approx. 10-12 minutes
故事梗概
大学三年级学生利奥·斯特林在宿舍群里发了一个红包，死去的室友伊桑·科尔的账号突然领取，并发来消息：“谢了兄弟，我在你门外。”三个月前，伊桑在校园附近的湖中溺亡，官方判定为意外。然而伊桑的鬼魂归来，告诉利奥自己是被谋杀的，凶手仍在校园中。利奥成为唯一能看见伊桑的人，两人联手调查真相，发现一场涉及校园地下墓穴、古老诅咒和连环谋杀的巨大阴谋。随着调查深入，更多学生离奇死亡或失踪，利奥必须在保护自己和朋友的同时，揭开这座大学百年黑暗历史的面纱，并帮助伊桑找到安息之路。




 第一集：红包
Episode 1: The Red Envelope



 1-1 大学宿舍楼外/街道 夜 外
1-1 Outside University Dorm Building / Street Night Exterior

△四月的一个寒冷夜晚，一座哥特式大学建筑矗立在夜色中。窗户零星亮着灯。树叶在风中沙沙作响。
△A cold night in April. A Gothic university building stands in the darkness. Lights glow in scattered windows. Leaves rustle in the wind.

△利奥·斯特林（Leo Sterling），20岁，棕色头发，穿灰色卫衣和运动裤，躺在宿舍床上，翘着腿看手机。
△LEO STERLING, 20, brown hair, wearing a gray hoodie and sweatpants, lies on his dorm bed, legs crossed, looking at his phone.

△手机屏幕特写：宿舍群聊天界面，群名“D103兄弟连”。
△Close-up on phone screen: dorm group chat, group name "D103 Bros".

利奥（打字）
（中文）兄弟们，月底是不是没钱了？刚发工资，发个红包救急。
（English）Hey bros, running out of cash at the end of the month? Just got paid, sending a red envelope to save you.

△利奥点击发送。红包封面是一只翘尾巴的黑猫，金额66.66美元，四个包。
△Leo taps send. The red envelope cover shows a black cat with its tail up. Amount: $66.66, four shares.

△手机震动。群消息接连弹出。
△Phone buzzes. Group messages pop up one after another.

马克（手机屏幕，文字）
（中文）卧槽利奥大气！
（English）Holy shit Leo you're the man!

杰森（手机屏幕，文字）
（中文）谢谢爸爸！
（English）Thanks dad!

凯文（手机屏幕，文字）
（中文）利奥你今天中彩票了？
（English）Leo did you win the lottery today?

△利奥嘴角上扬，看着屏幕。
△Leo smirks, watching the screen.

△红包领取记录滚动：马克领了18.2美元，杰森21.5美元，凯文领最多——26.3美元。
△Red envelope claim records scroll: Mark claims $18.20, Jason $21.50, Kevin claims the most — $26.30.

△利奥正要打字嘲笑凯文，视线落到屏幕底部。
△Leo is about to type to tease Kevin, then his eyes drop to the bottom of the screen.

△领取详情显示：5/4。第五行：伊桑·科尔 0.00美元。
△Claim details show: 5/4. Fifth line: ETHAN COLE $0.00.

△利奥的手指僵住了。他的笑容消失。
△Leo's finger freezes. His smile vanishes.

群消息弹出：
Group message pops up:

伊桑
（中文）谢了兄弟，我在你门口。
（English）Thanks bro, I'm outside your door.

△三秒钟的绝对沉默。没有打字，没有表情包，没有“正在输入”。
△Three seconds of absolute silence. No typing, no emojis, no "typing" indicator.

△利奥的手开始发抖。他慢慢抬起头，看向宿舍门。
△Leo's hand starts shaking. He slowly looks up at the dorm door.



 1-2 宿舍内 夜 内
1-2 Inside Dorm Room Night Interior

△典型的三人宿舍。三张床，三张书桌。空床位上堆着杂物。伊桑的床在角落，被褥整齐，落满灰尘。
△Typical triple dorm room. Three beds, three desks. The empty bed is piled with杂物. Ethan's bed in the corner, sheets neatly made, covered in dust.

△门外传来声音。
△Sound comes from outside the door.

“咚咚咚。”
"Knock knock knock."

△三下。特定的节奏。
△Three knocks. A specific rhythm.

（画外音，低哑，带着南方口音）
（中文）利奥，开门啊。
（English, low and hoarse, with a Southern accent）Leo, open up.

△利奥的呼吸停止了一秒。他浑身汗毛竖起。
△Leo's breath stops for one second. Goosebumps rise all over his body.

△那是伊桑的声音。不会有错。
△That's Ethan's voice. No mistake.

利奥（自言自语，颤抖）
（中文）不可能……
（English, trembling）No way...

（画外音）
（中文）利奥，别装没听见。
（English）Leo, don't pretend you don't hear me.

△门又响了三下。这次更重。
△Three more knocks on the door. Heavier this time.

△利奥猛地掀开被子，后背贴墙，死死盯着门。
△Leo throws off his blanket, presses his back against the wall, staring at the door.

△手机再次震动。群消息。
△Phone buzzes again. Group message.

马克（手机屏幕）
（中文）？？？利奥你别吓我们
（English）??? Leo don't scare us like that

杰森（手机屏幕）
（中文）谁他妈用伊桑的号？这种事开玩笑过不过脑子？
（English）Who the fuck is using Ethan's account? Use your brain before joking about shit like this!

凯文（手机屏幕）
（中文）伊桑的号早就注销了……我上学期看过，头像都是灰的
（English）Ethan's account was deactivated months ago... I checked last semester, the profile picture was gray

△门外安静了几秒。
△Silence outside for a few seconds.

△然后，门把手动了。
△Then, the doorknob turns.

利奥（压低声音）
（中文）门锁了……
（English, low voice）The door is locked...

△但这个破锁从外面拧两下就能开。
△But this cheap lock can be opened by twisting twice from outside.

△门把手转动第一下。
△The doorknob turns the first time.

△利奥抓起枕头边的台灯。
△Leo grabs the lamp by his pillow.

△门把手转动第二下。
△The doorknob turns the second time.

“咔嗒。”
"Click."

△锁舌弹开的声音。
△The sound of the latch releasing.

△门缝里透进走廊的荧光灯光。
△Fluorescent light from the hallway seeps through the crack.

△然后，一个脑袋探了进来。
△Then, a head pokes in.



 1-3 宿舍门口 夜 内
1-3 Dorm Doorway Night Interior

△湿漉漉的头发贴在额头上。脸色发青，嘴唇泛白。
△Wet hair plastered to the forehead. Bluish face, pale lips.

△伊桑·科尔的脸。19岁。穿着溺亡那天的深蓝色夹克，领口别着校徽。裤腿湿透，每走一步都留下水渍。
△ETHAN COLE's face. 19 years old. Wearing the dark blue jacket from the day he drowned, school pin on the collar. Pant legs soaked, leaving water stains with every step.

△他看着利奥，咧嘴笑了。
△He looks at Leo, grins.

伊桑
（中文）躲什么呢？
（English）What are you hiding from?

△利奥脑子里嗡的一声。他本能地把台灯砸了过去。
△A buzz fills Leo's head. On instinct, he throws the lamp.

△台灯穿过伊桑的脑袋。
△The lamp passes through Ethan's head.

△撞在门框上。灯泡碎了一地。
△Hits the door frame. The bulb shatters on the floor.

△伊桑低头看了看自己的胸口，又抬头看利奥，表情有点委屈。
△Ethan looks down at his own chest, then back at Leo, looking a bit hurt.

伊桑
（中文）你砸我干嘛？
（English）Why are you throwing things at me?

△利奥的后背死死抵着墙。嘴唇哆嗦。
△Leo's back is pressed hard against the wall. His lips tremble.

利奥
（中文）你他妈……是鬼？
（English, barely a whisper）Are you... a ghost?

伊桑
（中文）废话。
（English）Obviously.

△伊桑走进房间。
△Ethan walks into the room.

△水渍只在地板上停留两秒，就渗进了地板。
△The water stains stay on the floor for only two seconds, then seep into the wood.

伊桑
（中文）我当然是死了。我不是自己掉下去的。有人推的我。
（English）Of course I'm dead. And I didn't fall in by myself. Someone pushed me.

△利奥的眼睛瞪大了。
△Leo's eyes widen.

（第一集完）
(End of Episode 1)



 第二集：归来的人
Episode 2: The One Who Returned



 2-1 宿舍内 夜 内
2-1 Inside Dorm Room Night Interior

△利奥仍然贴着墙。伊桑坐在对面的空床上——那是杰森的床，床单平整，叠得方方正正。
△Leo is still pressed against the wall. Ethan sits on the empty bed across from him — Jason's bed, sheets smooth, folded neatly.

△伊桑坐在上面，床单没有压出任何褶皱。
△Ethan sits on it. The sheets don't wrinkle at all.

△他往后一靠，翘起二郎腿，跟生前回宿舍的样子一模一样。
△He leans back, crosses his legs, exactly the same way he used to return to the dorm when he was alive.

伊桑
（中文）利奥，别怕。我就是回来看看你们。
（English）Leo, don't be scared. I just came back to see you guys.

利奥
（中文）你怎么……你怎么回来的？
（English, throat dry）How did you... how did you come back?

△伊桑挠了挠头发。指尖有水珠落下，落在地上消失不见。
△Ethan scratches his hair. Water droplets fall from his fingertips and vanish when they hit the floor.

伊桑
（中文）这事说来话长。我淹死以后，魂被卡在湖底下，出不去。那边有个规矩，横死的得等七七四十九天才给审。
（English）It's a long story. After I drowned, my soul got stuck at the bottom of the lake. Couldn't get out. The rule is, if you die by accident, you have to wait forty-nine days before they judge you.

△他坐直了身体。
△He sits up straight.

伊桑
（中文）我一审，判官说我这个人命不该绝。意思是——我不是自己掉下去的。
（English）When they finally judged me, the judge said I wasn't supposed to die. Meaning — I didn't fall in by myself.

利奥
（中文）有人推你？
（English）Someone pushed you?

△伊桑盯着利奥的眼睛。
△Ethan stares into Leo's eyes.

伊桑
（中文）没错。我回来就是要找到那个人。
（English）That's right. I came back to find that person.

△走廊上有人走过，拖鞋啪嗒啪嗒响。
△Footsteps in the hallway. Slippers slapping against the floor.

△伊桑的指尖在膝盖上敲了敲，跟生前考试前焦虑时一模一样。
△Ethan taps his fingers on his knee, exactly the same anxious gesture he had before exams.

伊桑
（中文）推我下去的那个人，还在学校。我记得他的脸，但是我查不到他的名字。你得帮我。
（English）The person who pushed me in is still on campus. I remember his face, but I can't find his name. You have to help me.

△利奥正要回答。
△Leo is about to answer.

△敲门声突然响起。
△Knocking suddenly sounds.

杰森（画外音）
（中文）利奥？你他妈大半夜摔什么东西？隔壁宿舍都来投诉了。
（English）Leo? What the fuck are you breaking in the middle of the night? The next door dorm is complaining.



 2-2 宿舍门口 夜 内
2-2 Dorm Doorway Night Interior

△门被推开。杰森（Jason Chen），20岁，亚裔，穿睡衣，头发乱糟糟，手里拎着洗漱篮。
△The door pushes open. JASON CHEN, 20, Asian, wearing pajamas, messy hair, holding a toiletries basket.

△杰森扫了一眼宿舍。目光从碎灯泡移到墙角，然后落在伊桑坐着的自己的床铺上。
△Jason scans the room. His gaze moves from the broken lamp to the corner, then lands on his own bed where Ethan is sitting.

△他皱了皱眉。
△He frowns.

杰森
（中文）利奥，你刚才跟谁说话？
（English）Leo, who were you just talking to?

△利奥看了一眼伊桑。
△Leo looks at Ethan.

△伊桑冲杰森挥了挥手。
△Ethan waves at Jason.

△杰森毫无反应。他看不见。
△Jason has no reaction. He can't see him.

利奥
（中文）没人。自言自语。
（English）No one. Talking to myself.

△杰森走了进来。他把洗漱篮往桌上一放，弯腰捡起台灯的碎壳子。
△Jason walks in. He puts the basket on the desk, bends down, and picks up the broken pieces of the lamp.

杰森
（中文）你发什么疯？群里那消息怎么回事？
（English）What's wrong with you? What was that message in the group chat?

△利奥张了张嘴。
△Leo opens his mouth.

△伊桑起身，走到杰森身后，冲利奥比了个噤声的手势。
△Ethan stands up, walks behind Jason, and puts a finger to his lips at Leo.

△他的嘴唇动了动。声音像耳机里传来的低语。
△His lips move. The voice comes like a whisper through headphones.

伊桑（只有利奥能听见）
（中文）利奥，其他人看不见我。你先别声张。
（English, only Leo can hear）Leo, other people can't see me. Don't say anything yet.

杰森
（中文）群里那个号，是不是你盗的？
（English）That account in the group chat — did you hack it?

利奥
（中文）不是。
（English）No.

杰森
（中文）那是谁？
（English）Then who?

△利奥沉默。
△Leo is silent.

△杰森等了几秒，没得到回答，叹了口气。
△Jason waits a few seconds, gets no answer, sighs.

杰森
（中文）算了，马克已经报警了。他说有人盗用死者的微信号搞恶作剧，警察那边回话说会查。这种事能查出来，你放心。
（English）Forget it. Mark already called the police. He said someone hacked a deceased person's WeChat to play a prank. The police said they'll look into it. They can trace this stuff, don't worry.

△利奥看了眼手机。群里果然有马克发的截图——他报了警。
△Leo looks at his phone. Sure enough, Mark posted a screenshot in the group chat — he filed a police report.

△伊桑凑过来看。他蹲在利奥旁边，发梢滴水，水珠穿过手机屏幕落在地上。
△Ethan leans over to look. He squats next to Leo, hair dripping. Droplets pass through the phone screen and fall to the floor.

伊桑（只有利奥能听见）
（中文）嚯，马克还是这么冲动。不过他报警没用，我这个号是下面特批的，人间的技术查不到。
（English）Wow, Mark's still so impulsive. But calling the cops won't help. This account was specially approved from down there. Earthly technology can't trace it.

△利奥侧头看他。
△Leo turns his head to look at him.

△伊桑现在离他很近。脸上青白，毛孔里有细小的水珠，睫毛上挂着霜。没有呼吸。没有温度。
△Ethan is very close to him now. His face is pale. Tiny water droplets in his pores. Frost on his eyelashes. No breath. No warmth.

利奥（压低声音）
（中文）你到底是什么？
（English, low voice）What exactly are you?

△杰森已经爬上自己的床，拉开了被子。宿舍的灯关着，只有手机屏幕的光。
△Jason has already climbed into his own bed, pulled up the covers. The dorm lights are off. Only the glow of his phone screen remains.

△伊桑盘腿坐在地上，仰头看利奥。
△Ethan sits cross-legged on the floor, looking up at Leo.

伊桑（只有利奥能听见，笑了，露出牙缝里的水草）
（中文）我是厉鬼。逗你的。我就是个普通鬼，只不过怨气大了点，能在阳间多留一段时间。
（English, smiling, waterweed between his teeth）I'm a vengeful spirit. Just kidding. I'm just an ordinary ghost. I just have a bit more resentment, so I can stay in the living world a little longer.

△杰森的床铺方向传来翻身的声音。
△The sound of someone turning over in bed comes from Jason's direction.

杰森（迷糊地）
（中文）利奥，你跟谁说话呢？
（English, groggy）Leo, who are you talking to?

△利奥抿了抿嘴。
△Leo presses his lips together.

利奥
（中文）没谁。打电话。
（English）No one. On the phone.

杰森（嘟囔着）
（中文）大半夜打什么电话。
（English, muttering）Who calls anyone in the middle of the night?

△宿舍安静下来。
△The dorm falls silent.

△伊桑站起来。他走到窗户边，看着外面的月亮。月光穿过他的身体，一道冷冷的光。
△Ethan stands up. He walks to the window, looks at the moon outside. Moonlight passes through his body — a cold beam of light.

△他没有回头。
△He doesn't turn around.

伊桑（只有利奥能听见）
（中文）利奥。推我下去的那个人，我还记得他的脸。但我需要你帮我找到他的名字。
（English, only Leo can hear）Leo. The person who pushed me in. I still remember his face. But I need you to help me find his name.

（第二集完）
(End of Episode 2)



 第三集：湖畔的秘密
Episode 3: The Secret by the Lake



 3-1 大学校园/食堂 日 内
3-1 University Campus / Cafeteria Day Interior

△第二天中午。校园食堂里人来人往。玻璃窗外是灰蒙蒙的天空。
△The next day at noon. The campus cafeteria is crowded with people. Gray sky visible through the windows.

△利奥端着餐盘找座位。伊桑飘在他身后，穿过人群。学生们从他身边走过，毫无察觉。
△Leo carries his tray looking for a seat. Ethan floats behind him, passing through the crowd. Students walk right past him, completely unaware.

△利奥坐下。伊桑坐在他对面——正确地说，悬浮在椅子上面两厘米处。
△Leo sits down. Ethan sits across from him — actually, floating about two centimeters above the chair.

伊桑
（中文）你吃你的，我看着。反正我吃不了。
（English）You eat. I'll watch. It's not like I can eat anything anyway.

利奥（压低声音，假装看手机）
（中文）你到底要我查什么？
（English, low voice, pretending to look at phone）What exactly do you want me to find?

伊桑
（中文）那天晚上在后山湖边，跟踪我的人。他穿了一件黑色卫衣，帽檐拉得很低。但他在湖边跟我说了一句话。
（English）The person who followed me that night by the lake in the back hills. He was wearing a black hoodie, the hood pulled down low. But he said one sentence to me by the lake.

利奥
（中文）什么话？
（English）What sentence?

△伊桑的声音很低，像从很远的地方传来。
△Ethan's voice is very low, like it's coming from far away.

伊桑
（中文）他说——"伊桑，你欠的债该还了。"
（English）He said — "Ethan, it's time to pay your debt."

△利奥放下叉子。
△Leo puts down his fork.

利奥
（中文）你欠什么债？
（English）What debt do you owe?

△伊桑摇头。
△Ethan shakes his head.

伊桑
（中文）我不知道。我什么都不欠任何人。
（English）I don't know. I don't owe anyone anything.



 3-2 图书馆 日 内
3-2 Library Day Interior

△下午。利奥坐在图书馆角落，面前摊着笔记本电脑。伊桑飘在窗外——四楼的高度，他盘腿坐在窗外的空调外机上。
△Afternoon. Leo sits in a corner of the library, his laptop open in front of him. Ethan floats outside the window — four floors up, he sits cross-legged on the outdoor AC unit.

△玻璃没起雾。他有点沮丧。
△The glass doesn't fog up. He looks a little disappointed.

伊桑（透过玻璃，利奥的耳机里）
（中文）利奥，你说句话啊。无聊死了。
（English, through the glass, in Leo's earbuds）Leo, say something. I'm bored to death.

利奥（假装咳嗽，低声）
（中文）我在查。那件黑色卫衣上有什么特征吗？
（English, pretending to cough, low voice）I'm looking. Were there any distinguishing features on that black hoodie?

伊桑
（中文）有一个标志。红色的盾牌，上面有两道闪电。
（English）There was a logo. A red shield with two lightning bolts.

△利奥的手指在键盘上停住了。
△Leo's fingers stop on the keyboard.

△他快速搜索。几秒钟后，屏幕上出现了一个健身工作室的页面——"雷霆健身"。
△He types quickly. A few seconds later, a fitness studio page appears on screen — "THUNDER FITNESS."

△LOGO特写：红色盾牌，两道白色闪电交叉。
△Close-up on logo: red shield, two white lightning bolts crossing.

△地址：学校南门外商业街。
△Address: Commercial street, south gate of the university.

利奥（低声）
（中文）雷霆健身。南门外。
（English, low voice）Thunder Fitness. South gate.

△伊桑的瞳孔收缩了一下。
△Ethan's pupils contract.

伊桑
（中文）带我去。
（English）Take me there.



 3-3 南门商业街/雷霆健身外 夜 外
3-3 South Gate Commercial Street / Outside Thunder Fitness Night Exterior

△晚上八点。商业街灯火通明。烧烤摊、奶茶店、便利店。雷霆健身在街道最里面——一栋改造过的厂房，巨大的玻璃幕墙。
△8 PM. The commercial street is brightly lit. BBQ stalls, bubble tea shops, convenience stores. Thunder Fitness is at the far end of the street — a renovated factory building with a huge glass curtain wall.

△利奥站在马路对面。伊桑飘在他身边。
△Leo stands across the street. Ethan floats beside him.

△透过玻璃可以看到跑步机上几个锻炼的人。一个教练在带学员做力量训练。他穿着黑色短袖，胸前印着那个标志。
△Through the glass, a few people can be seen on treadmills. A trainer is leading a client through strength training. He's wearing a black t-shirt with the logo on the chest.

利奥（低声）
（中文）认识吗？
（English, low voice）Recognize him?

伊桑
（中文）不是他。那个人更高。
（English）Not him. That person was taller.

△他们等了将近一个小时。
△They wait for nearly an hour.

△九点半。健身房的人陆续离开。最后一个出来的是个高个子男人，大约三十五岁，颧骨很高，眼睛深陷，左眉骨有一道疤。
△9:30 PM. People leave the gym one by one. The last one out is a tall man, about 35 years old, high cheekbones, deep-set eyes, a scar on his left eyebrow.

△他穿着日常衣服，但肩上挎着印有LOGO的大包。更重要的是——他穿了一件黑色卫衣。帽檐拉得很低。
△He's wearing regular clothes, but carries a large bag with the logo. More importantly — he's wearing a black hoodie. The hood is pulled down low.

△伊桑的身体突然紧绷了。他的魂体微微发光，发出暗蓝色的光。
△Ethan's body suddenly tenses. His spiritual form glows faintly, emitting a dark blue light.

伊桑（声音变了）
（中文）利奥。就是他。那天晚上的人。
（English, voice changed）Leo. It's him. The person from that night.

（第三集完）
(End of Episode 3)



 第四集：跟踪
Episode 4: The Chase



 4-1 商业街/巷子 夜 外
4-1 Commercial Street / Alley Night Exterior

△高个子男人锁了健身房的门，沿着商业街往外走。
△The tall man locks the gym door and walks along the commercial street.

△利奥跟了上去。保持着大约五十米的距离。
△Leo follows. Maintaining a distance of about fifty meters.

△伊桑飘在利奥前方。他跟得很紧，离那个人只有几步远。
△Ethan floats ahead of Leo. He follows closely, only a few steps behind the man.

△转过一条巷子，那个人拐进了一家便利店。
△After turning down an alley, the man ducks into a convenience store.

△利奥站在巷口，假装看手机。
△Leo stands at the alley entrance, pretending to look at his phone.

△伊桑从便利店里飘出来。
△Ethan floats out of the convenience store.

伊桑
（中文）他买烟了。里面没别人。我看到他的会员卡了——吴铭。
（English）He's buying cigarettes. There's no one else inside. I saw his membership card — Wu Ming.

利奥（低声）
（中文）不认识这个名字。
（English, low voice）I don't know that name.

△伊桑的声音有点发抖。
△Ethan's voice trembles slightly.

伊桑
（中文）他在打电话。他说……"事情快办妥了"。
（English）He's on the phone. He said... "It's almost done."

利奥
（中文）什么办妥？
（English）What's almost done?

△伊桑摇头。
△Ethan shakes his head.

伊桑
（中文）只说了这一句。挂了。
（English）Only that one sentence. Then he hung up.

△吴铭从便利店出来。他把烟揣进口袋，往巷子深处走去。
△Wu Ming comes out of the convenience store. He puts the cigarettes in his pocket and walks deeper into the alley.

△利奥没有继续跟。
△Leo doesn't follow further.



 4-2 校园门口 夜 外
4-2 Campus Gate Night Exterior

△回去的路上。利奥和伊桑走在校园的主干道上。路灯在湿漉漉的地面上投下光晕。
△On the way back. Leo and Ethan walk on the main campus road. Street lamps cast halos on the wet ground.

△伊桑一直沉默。快到校门口时才开口。
△Ethan remains silent. He only speaks when they're almost at the gate.

伊桑
（中文）他没有认出我。
（English）He didn't recognize me.

利奥
（中文）什么意思？
（English）What do you mean?

伊桑
（中文）刚才他回头往巷子外面看了一眼。我站在路灯底下。他视线穿过我，跟看空气一样。他看不见我。
（English）Just now, he looked back toward the alley entrance. I was standing right under the streetlight. His eyes went right through me, like looking at air. He couldn't see me.

△利奥停下脚步。
△Leo stops walking.

利奥
（中文）所以呢？
（English）So?

△伊桑停在校门口的石墩子上。月色穿过他。他像一道凝固的影子。
△Ethan stops on a stone post at the campus gate. Moonlight passes through him. He looks like a凝固的 shadow.

伊桑
（中文）所以，他不是一个人。他的背后，一定还有人。那个人，看得见我。
（English）So, he's not alone. There must be someone behind him. Someone who CAN see me.

△利奥的手插在口袋里，攥紧了手机。
△Leo's hands are in his pockets, gripping his phone tightly.

利奥
（中文）你怎么知道？
（English）How do you know?

伊桑
（中文）因为那天晚上在水库边。我掉下去之前回头看。推我的人身后，还站着一个人。那个人没有穿黑色卫衣。他穿着西装。他在笑。
（English）Because that night by the reservoir. Right before I fell, I looked back. Behind the person who pushed me, there was someone else standing there. That person wasn't wearing a black hoodie. He was wearing a suit. And he was smiling.

（第四集完）
(End of Episode 4)



 第五集：宿舍里的发现
Episode 5: Discovery in the Dorm



 5-1 宿舍内 夜 内
5-1 Inside Dorm Room Night Interior

△三天后的周六晚上。利奥一个人坐在书桌前。杰森和马克出去参加派对了。凯文在另一张床上戴着耳机打游戏。
△Saturday night, three days later. Leo sits alone at his desk. Jason and Mark went out to a party. Kevin is on another bed, wearing headphones and playing games.

△利奥的电脑屏幕上显示着雷霆健身的工商注册信息。
△Leo's computer screen shows business registration information for Thunder Fitness.

△法人代表：刘国栋。股东：刘国栋、陈建军。
△Legal representative: Liu Guodong. Shareholders: Liu Guodong, Chen Jianjun.

△利奥搜了陈建军。
△Leo searches Chen Jianjun.

△新窗口弹出：陈建军，38岁，商学院副教授。本科毕业于本校，海外博士。名下有多家公司——建斌文化传媒、永安置业有限公司。
△A new window pops up: CHEN JIANJUN, 38, Associate Professor in the Business School. Undergraduate degree from this university, PhD from overseas. Owns multiple companies — Jianbin Culture Media, Yong'an Real Estate Co., Ltd.

△利奥放大永安置业的经营范围：房地产开发。具体项目：大学后山观景湖改造工程。
△Leo zooms in on Yong'an Real Estate's business scope: real estate development. Specific project: University back hill scenic lake renovation.

△他的手指停住了。
△His fingers stop.

利奥（自言自语）
（中文）后山湖。他负责改造后山湖。
（English, to himself）The back hill lake. He's in charge of renovating the back hill lake.

△伊桑从窗户飘进来。他的形体在穿过墙壁时微微扭曲。
△Ethan floats in through the window. His form distorts slightly as he passes through the wall.

伊桑
（中文）你在查什么？
（English）What are you looking up?

利奥（低声）
（中文）陈建军。商学院教授。永安置业的老板——就是改造后山湖的那家公司。你的湖。
（English, low voice）Chen Jianjun. Business school professor. Owner of Yong'an Real Estate — the company that renovated the back hill lake. Your lake.

△伊桑飘到屏幕前。他盯着陈建军的照片看了很久。
△Ethan floats to the screen. He stares at Chen Jianjun's photo for a long time.

伊桑
（中文）这个人。我在学校见过他。有一次选修课下课后，我路过他的办公室。他在里面跟人说话。
（English）This person. I've seen him on campus. Once after an elective class, I passed by his office. He was inside talking to someone.

利奥
（中文）说什么？
（English）Saying what?

伊桑
（中文）我当时只听了两句，没在意。他们在谈论一个仪式。说什么——"三个点必须形成闭环"。"阵法需要养十六年"。
（English）I only caught a couple of sentences, didn't pay attention. They were talking about a ritual. Something about — "three points must form a closed loop." "The formation needs to be nurtured for sixteen years."

△利奥猛地转头看伊桑。
△Leo whips his head around to look at Ethan.

利奥
（中文）阵法？什么阵法？
（English）Formation? What formation?

△伊桑的声音越来越沉。
△Ethan's voice grows heavier.

伊桑
（中文）那天在办公室里的另一个人说——"现在只差最后一样东西。一个横死之人的魂魄。来激活阵法。"
（English）The other person in that office said — "Now only one thing is missing. The soul of someone who died by accident. To activate the formation."

△宿舍里安静得能听见凯文耳机里传来的微弱游戏音效。
△The dorm is so quiet you can hear the faint game sounds from Kevin's headphones.

△利奥慢慢站起来。椅子刮擦地板，发出刺耳的声音。凯文没听见。
△Leo slowly stands up. The chair scrapes the floor, making a harsh sound. Kevin doesn't hear it.

利奥
（中文）伊桑。你是说——你的死不是意外。有人故意杀你。就为了拿你的魂去激活这个阵法？
（English）Ethan. Are you saying — your death wasn't an accident. Someone killed you on purpose. Just to use your soul to activate this formation?

△伊桑没有回答。他只是盯着屏幕上陈建军的照片。那张温和的笑脸。
△Ethan doesn't answer. He just stares at Chen Jianjun's photo on the screen. That gentle, smiling face.

（第五集完）
(End of Episode 5)



 第六集：方旭晕倒
Episode 6: Faint



 6-1 宿舍内 日 内
6-1 Inside Dorm Room Day Interior

△周日上午。利奥刚从食堂回来。宿舍门开着，里面挤满了人。
△Sunday morning. Leo has just returned from the cafeteria. The dorm door is open, and the room is crowded with people.

△马克揽着杰森的肩膀。凯文站在窗边抽烟，窗台上摆了一排蜡烛，地上铺着黄纸。
△Mark has his arm around Jason's shoulder. Kevin stands by the window smoking. A row of candles sits on the windowsill. Yellow paper covers the floor.

△宿舍中间坐着一个穿唐装的中年男人。他手里捏着一把桃木剑，闭着眼睛念经。
△In the middle of the room sits a middle-aged man in a traditional Chinese jacket. He holds a wooden sword in his hand, eyes closed, chanting.

利奥
（中文）这是在干什么？
（English）What's going on here?

△马克脸色发白。
△Mark's face is pale.

马克
（中文）方旭刚才晕倒了，从床上摔下来。送去医务室检查，一点问题没有，就是醒不过来。后来我翻他枕头，发现底下压着这个。
（English）Kevin just fainted. Fell off his bed. Took him to the health center — nothing wrong with him, but he won't wake up. Then I checked under his pillow and found this.

△他把一张黄纸递给利奥。
△He hands a piece of yellow paper to Leo.

△纸上画着红色的符文。字迹是暗红色的，像血。
△Red symbols drawn on the paper. The handwriting is dark red, like blood.

△利奥拿着纸的手微微发抖。
△Leo's hand trembles slightly as he holds the paper.

△伊桑从门外飘进来。他看了一眼黄纸，表情变了。
△Ethan floats in from outside. He looks at the yellow paper, and his expression changes.

伊桑（只有利奥能听见）
（中文）这是拘魂咒。有人把方旭的魂拘走了。
（English, only Leo can hear）This is a soul-trapping spell. Someone has taken Kevin's soul.

△利奥猛地看向伊桑。
△Leo snaps his head toward Ethan.

△唐装男人这时候突然睁眼。他看向门口——看的方向正好是伊桑站着的位置。
△The man in traditional clothes suddenly opens his eyes. He looks toward the door — exactly where Ethan is standing.

△他手里的桃木剑抖了一下。
△The wooden sword in his hand trembles.

中年男人（严肃地）
（中文）这屋里……有不干净的东西。
（English, serious）There's... something unclean in this room.

△凯文从窗台边转过身。
△Kevin turns from the windowsill.

凯文
（中文）大师，您别吓我们啊。
（English）Master, don't scare us like that.

△中年男人咽了口唾沫。他看着利奥。
△The middle-aged man swallows. He looks at Leo.

中年男人
（中文）你们这个宿舍，有人跟鬼打交道。
（English）Someone in this dorm has been dealing with ghosts.

△他说"鬼"字的时候，目光在利奥身上停留了一秒。
△When he says "ghosts," his gaze lingers on Leo for a second.

△利奥的心跳加速。
△Leo's heart rate speeds up.

△伊桑飘到利奥身后。
△Ethan floats behind Leo.

伊桑（只有利奥能听见）
（中文）利奥，这个人看得出来我。
（English, only Leo can hear）Leo, this person can see me.



 6-2 宿舍内 稍后 内
6-2 Inside Dorm Room Moments Later Interior

△中年男人从怀里掏出一面铜镜。镜面是暗黄色的，边缘刻着复杂的纹路。
△The middle-aged man takes a bronze mirror from inside his jacket. The mirror surface is dark yellow, the edges engraved with complex patterns.

△他把铜镜对准门口。
△He points the bronze mirror toward the door.

△铜镜里映出利奥的影子。还有一团模糊的黑色雾气，漂浮在利奥身后。
△The bronze mirror reflects Leo's shadow. And also a blurry mass of black fog, floating behind Leo.

△中年男人深吸一口气。
△The middle-aged man takes a deep breath.

中年男人
（中文）果然。这位同学——你身上附了东西。
（English, looking at Leo）Just as I thought. This student — something is attached to you.

△所有人的目光都落在利奥身上。
△Everyone's eyes fall on Leo.

△马克扶着方旭，视线直直盯着他。
△Mark is holding Kevin up, staring directly at him.

△杰森从床边站起来。
△Jason stands up from his bed.

杰森
（中文）利奥，他说的是真的吗？
（English）Leo, is he telling the truth?

△利奥攥紧拳头。
△Leo clenches his fists.

△伊桑从背后飘到利奥身前，挡在他和铜镜之间。他的形体开始扭曲，像被风拉扯的烟雾。
△Ethan floats from behind Leo to in front of him, blocking between him and the bronze mirror. His form begins to distort, like smoke being pulled by wind.

伊桑（只有利奥能听见，急切地）
（中文）利奥，告诉他们。告诉他们是我。
（English, only Leo can hear, urgent）Leo, tell them. Tell them it's me.

△利奥深吸一口气。
△Leo takes a deep breath.

△他看向马克。看向杰森。看向人事不省的方旭。
△He looks at Mark. At Jason. At the unconscious Kevin.

利奥
（中文）我身上确实有一个人。是伊桑。他没有害人。他是被推下水库的！
（English）There really is someone attached to me. It's Ethan. He's not here to hurt anyone. He was pushed into the reservoir!

△宿舍里所有人都不说话了。
△Everyone in the dorm falls silent.

△中年男人手里的桃木剑垂了下来。他盯着伊桑的方向看了很久。
△The wooden sword in the middle-aged man's hand lowers. He stares in Ethan's direction for a long time.

中年男人
（中文）你说，你是被杀害的？
（English）You say you were murdered?

△伊桑的声音从利奥身后传来。
△Ethan's voice comes from behind Leo.

伊桑（只有中年男人和利奥能听见）
（中文）是。所以我有怨气。
（English, only Leo and the middle-aged man can hear）Yes. That's why I have resentment.

△中年男人放下铜镜。他叹了口气。
△The middle-aged man lowers the bronze mirror. He sighs.

中年男人
（中文）我看出来了。你身上的黑气不是恶气，是不甘的怨气。但是同学——你这位朋友留在阳间太久，会损你的阳气。
（English）I can see that. The dark energy on you isn't evil energy — it's the resentment of unwillingness. But young man — your friend here has been staying in the living world too long. It will damage your life force.

利奥
（中文）那个以后再说。方旭是怎么回事？
（English）We'll deal with that later. What's wrong with Kevin?

△中年男人低下头。他看着地上那张黄纸，面沉如水。
△The middle-aged man lowers his head. He looks at the yellow paper on the floor, his face heavy as water.

中年男人
（中文）这张拘魂咒，不是画给鬼看的。是画给人看的。画咒的人，想让你们宿舍的人，一个一个出事。
（English）This soul-trapping spell — it wasn't drawn for ghosts to see. It was drawn for people to see. The person who drew this wants everyone in this dorm to have something happen to them. One by one.

（第六集完）
(End of Episode 6)



 回声宿舍
Echo Dorm



 类型：悬疑 / 惊悚 / 超自然
Genre: Suspense / Thriller / Supernatural

 总集数：30集
Total Episodes: 30

 每集时长：约10-12分钟
Duration per Episode: Approx. 10-12 minutes

 故事梗概
Story Summary:

大学三年级学生利奥·斯特林在宿舍群里发了一个红包，死去的室友伊桑·科尔的账号突然领取，并发来消息：“谢了兄弟，我在你门外。”三个月前，伊桑在校园附近的湖中溺亡，官方判定为意外。然而伊桑的鬼魂归来，告诉利奥自己是被谋杀的，凶手仍在校园中。利奥成为唯一能看见伊桑的人，两人联手调查真相，发现一场涉及校园地下墓穴、古老诅咒和连环谋杀的巨大阴谋。随着调查深入，更多学生离奇死亡或失踪，利奥必须在保护自己和朋友的同时，揭开这座大学百年黑暗历史的面纱，并帮助伊桑找到安息之路。

Story Summary:

University junior Leo Sterling sends a red envelope in his dorm group chat. The account of his deceased roommate, Ethan Cole, suddenly claims it and sends a message: "Thanks bro, I'm outside your door." Three months ago, Ethan drowned in a lake near campus, officially ruled an accident. But Ethan's ghost returns, telling Leo he was murdered, and the killer is still on campus. Leo becomes the only one who can see Ethan, and the two team up to investigate the truth, uncovering a massive conspiracy involving campus catacombs, ancient curses, and serial murders. As the investigation deepens, more students die or disappear mysteriously. Leo must protect himself and his friends while uncovering the century-old dark history of this university and helping Ethan find his way to rest.



 第七集：陌生来客
Episode 7: The Strange Visitor



 7-1 宿舍内 夜 内
7-1 Inside Dorm Room Night Interior

△中年男人已经离开。宿舍只剩下利奥、马克、杰森和昏迷的方旭。
△The middle-aged man has left. The dorm is now just Leo, Mark, Jason, and the unconscious Kevin.

△方旭躺在床上一动不动，呼吸平稳但怎么都叫不醒。校医说生命体征正常，建议转大医院检查。
△Kevin lies motionless on his bed, breathing steadily but unresponsive to any attempts to wake him. The school doctor says his vital signs are normal and recommends transferring him to a larger hospital for examination.

△马克坐在方旭床边，脸色铁青。
△Mark sits by Kevin's bed, his face pale.

马克
（中文）谁他妈会做这种事？拘魂咒？这又不是他妈的电影！
（English）Who the fuck would do something like this? A soul-trapping spell? This isn't a fucking movie!

杰森
（中文）也许是有人恶作剧过头了。方旭可能只是普通晕倒，那黄纸就是个吓唬人的东西。
（English）Maybe someone took a prank too far. Kevin might have just fainted normally, and that yellow paper is just something to scare people.

凯文（坐在窗台边，又点了一根烟）
（中文）你们信那个大师的话？那家伙就是个骗子，收了我们五百刀。
（English, sitting by the windowsill, lighting another cigarette）You guys believe that master guy? That dude's a scammer. He took five hundred bucks from us.

△利奥坐在自己的床上。伊桑飘在他旁边，沉默不语。
△Leo sits on his bed. Ethan floats beside him, silent.

△利奥的手机震动了。
△Leo's phone vibrates.

△屏幕上是一条陌生号码发来的短信。
△A text message from an unknown number appears on the screen.

[短信内容：利奥·斯特林。我知道你看见了不该看见的东西。明天下午三点，老图书馆三楼。一个人来。不来，下一个就是你。]
[Text content: Leo Sterling. I know you've seen things you shouldn't see. Tomorrow at 3 PM, third floor of the old library. Come alone. If you don't, you're next.]

△利奥的手指僵住了。
△Leo's fingers freeze.

△伊桑飘过来看屏幕。他的眼睛眯了起来。
△Ethan floats over to look at the screen. His eyes narrow.

伊桑（只有利奥能听见）
（中文）谁发的？
（English, only Leo can hear）Who sent this?

利奥（低声，假装在咳嗽）
（中文）不知道。号码不在我通讯录里。
（English, low voice, pretending to cough）Don't know. Number's not in my contacts.

△杰森注意到了利奥的表情。
△Jason notices Leo's expression.

杰森
（中文）怎么了？谁给你发消息了？
（English）What's wrong? Who texted you?

利奥
（中文）没什么。垃圾短信。
（English）Nothing. Spam.

△利奥把手机屏幕按灭，塞进口袋。
△Leo turns off the phone screen and shoves it in his pocket.



 7-2 老图书馆外 日 外
7-2 Outside Old Library Day Exterior

△第二天下午。老图书馆是一座建于1920年代的红砖建筑，已经废弃多年。窗户用木板封住，铁门上挂着生锈的锁链。
△The next afternoon. The old library is a red brick building built in the 1920s, abandoned for many years. The windows are boarded up, and rusty chains hang from the iron doors.

△利奥站在图书馆外面。伊桑飘在他身边。
△Leo stands outside the library. Ethan floats beside him.

利奥（低声）
（中文）你应该跟我进去。
（English, low voice）You should come in with me.

伊桑
（中文）我当然会进去。但我怀疑那个人看得见我。如果他看得见——那他就是我要找的人。
（English）Of course I'm going in. But I suspect that person can see me. And if he can see me — then he's the person I'm looking for.

△利奥深吸一口气。他推开铁门——锁链是挂着的，但没有锁上。
△Leo takes a deep breath. He pushes open the iron door — the chains are hanging there, but not locked.

△门发出尖锐的吱呀声。
△The door makes a sharp creaking sound.



 7-3 老图书馆三楼 日 内
7-3 Old Library Third Floor Day Interior

△三楼是一个巨大的阅览室。书架东倒西歪，地上散落着发霉的书本和碎玻璃。高处的窗户透进暗淡的光线，灰尘在光束中飞舞。
△The third floor is a huge reading room. Bookshelves are tilted and fallen. Moldy books and broken glass are scattered on the floor. Dim light comes through the high windows, dust dancing in the beams.

△利奥走进阅览室。脚步声在空旷的空间里回响。
△Leo walks into the reading room. His footsteps echo in the empty space.

△阅览室尽头站着一个人。个子不高，穿黑色外套，深色牛仔裤，手上戴着一串黑曜石。
△At the far end of the reading room stands a person. Not tall, wearing a black jacket, dark jeans, and a string of obsidian beads on his wrist.

△他转过身来。看起来比利奥大几岁，二十三、四岁。他的左眼——瞳孔是暗红色的。
△He turns around. He looks a few years older than Leo, twenty-three or twenty-four. And his left eye — the pupil is dark red.

陌生人
（中文）利奥·斯特林。我叫山姆·维加。跟你不同系的，建筑学院研三。
（English）Leo Sterling. My name is Sam Vega. Different department from you — Architecture grad student, third year.

△他看了一眼利奥身后的伊桑。
△He looks at Ethan behind Leo.

山姆
（中文）伊桑·科尔，你好。
（English）Ethan Cole, nice to meet you.

△伊桑飘前一步。
△Ethan floats forward.

伊桑
（中文）你是谁？
（English）Who are you?

△山姆笑了。
△Sam smiles.

山姆
（中文）和你一样，跟死人打交道的人。不过方式不同。我能看见你们——所有的你们。左眼是出生时就这样的，医生说是一种罕见的虹膜异色症。但我后来发现，它让我能看见另一个世界的东西。
（English）Same as you — someone who deals with dead people. Just in a different way. I can see you — all of you. My left eye has been like this since birth. Doctors call it a rare form of heterochromia. But I later discovered it lets me see things from the other world.

△他从口袋里掏出手机。
△He takes out his phone from his pocket.

山姆
（中文）三天前，我拍到了这个。
（English）Three days ago, I took this.

△屏幕上是一张照片。吴铭和一个女人并肩走在一起。女人穿着职业套装，头发盘起来，面容精致，大约三十岁左右。她手里提着一个公文包，包上挂着一枚徽章——金色的，上面刻着三个字："永安置业"。
△On the screen is a photo. Wu Ming and a woman walking side by side. The woman is wearing a professional suit, her hair up, delicate features, about thirty years old. She's holding a briefcase with a gold pin on it — three words engraved: "Yong'an Real Estate."

△利奥盯着照片。
△Leo stares at the photo.

利奥
（中文）这个女人是谁？
（English）Who is this woman?

山姆
（中文）她叫黛安娜·孙。永安置业的副总经理。陈建军的左右手。一月十七号晚上九点二十分——她出现在水库附近。
（English）Her name is Diana Sun. Vice General Manager of Yong'an Real Estate. Chen Jianjun's right hand. On January 17th, at 9:20 PM — she appeared near the reservoir.

△利奥的呼吸停了。
△Leo's breath stops.

利奥
（中文）你怎么知道时间？
（English）How do you know the time?

△山姆看着利奥。
△Sam looks at Leo.

山姆
（中文）因为我一直在跟踪她。她不是普通人。她是十六年前那位富商的女儿——那个从楼上摔下来、被判定为自杀的人的真正女儿。
（English）Because I've been following her. She's not an ordinary person. She's the daughter of a wealthy businessman from sixteen years ago — the one who fell from a building and was ruled a suicide.

（第七集完）
(End of Episode 7)



 第八集：十六年前的真相
Episode 8: The Truth from Sixteen Years Ago



 8-1 老图书馆三楼 日 内
8-1 Old Library Third Floor Day Interior

△利奥、伊桑和山姆坐在倒塌的书架旁边。山姆从背包里拿出一叠文件，摊在地上。
△Leo, Ethan, and Sam sit next to a fallen bookshelf. Sam takes a stack of documents from his backpack and spreads them on the floor.

山姆
（中文）十六年前，这个城市有个富商叫理查德·孙。他经营房地产，事业很成功。但他的合伙人背叛了他，设局让他的公司破产。
（English）Sixteen years ago, there was a wealthy businessman in this city named Richard Sun. He was in real estate, very successful. But his partner betrayed him, set him up, and bankrupted his company.

△山姆翻开一份泛黄的报纸剪报。
△Sam opens a yellowed newspaper clipping.

山姆
（中文）理查德去合伙人办公室要说法。他被从四楼推了下去。死了。官方判定——自杀。保险一分钱不赔。合伙人吞了他所有的资产。
（English）Richard went to his partner's office to demand answers. He was pushed from the fourth floor. Died. Official ruling — suicide. Insurance paid nothing. The partner took all his assets.

△利奥看着剪报上的照片。一个中年男人，笑容温和，和黛安娜·孙长得很像。
△Leo looks at the photo in the clipping. A middle-aged man with a gentle smile, resembling Diana Sun.

利奥
（中文）那个合伙人是谁？
（English）Who was the partner?

山姆
（中文）陈建军。不对——应该说，陈建军的父亲。老陈。他改名换姓，把公司转到了儿子名下。陈家从此洗白了。
（English）Chen Jianjun. No — actually, Chen Jianjun's father. Old Chen. He changed his name, transferred the company to his son's name. The Chen family has been living clean ever since.

△伊桑的魂体微微发光。
△Ethan's spiritual form glows faintly.

伊桑
（中文）所以黛安娜在查自己父亲的死。她查到了陈建军。查到了招魂阵。然后她以为我是陈建军选中的祭品？
（English）So Diana is investigating her own father's death. She found Chen Jianjun. Found the soul-summoning formation. And then she thought I was the sacrifice Chen Jianjun chose?

△山姆点头。
△Sam nods.

山姆
（中文）她错了。但你确实在那天晚上出现在水库边。你看到了不该看到的东西——她当时正在布置某种仪式。
（English）She was wrong. But you did appear at the reservoir that night. And you saw something you shouldn't have seen — she was in the middle of setting up some kind of ritual.

△利奥看向伊桑。
△Leo looks at Ethan.

利奥
（中文）你说你那天在水边看见一个女人站在水里。那是黛安娜？
（English）You said you saw a woman standing in the water that day by the lake. That was Diana?

伊桑（回忆着，声音发沉）
（中文）对。我当时以为是幻觉。她站在水面上——不是水里，是水面上。月光照着她，她全身发白。然后她看见我了。
（English, remembering, voice heavy）Yes. I thought it was a hallucination. She was standing on the water — not in it, ON it. Moonlight shining on her, her whole body glowing white. And then she saw me.

山姆
（中文）黛安娜不是普通人。她继承了她父亲的一些东西。她懂阵法，懂咒术。她花了很多年学习这些——为了复仇。
（English）Diana is not an ordinary person. She inherited something from her father. She understands formations, understands spellcraft. She spent years learning these things — for revenge.



 8-2 老图书馆三楼 稍后 内
8-2 Old Library Third Floor Moments Later Interior

△山姆从文件堆里抽出一张手绘地图。地图上标注了校园周围的三个位置。
△Sam pulls a hand-drawn map from the stack of documents. Three locations around the campus are marked on the map.

△第一个位置：学校后山的人工湖。
△First location: the man-made lake in the back hills.

△第二个位置：雷霆健身所在的大楼（原殡仪馆）。
△Second location: the building where Thunder Fitness is located (formerly a funeral home).

△第三个位置：南门外废弃的化工厂。
△Third location: the abandoned chemical plant south of the gate.

山姆
（中文）这三处是阴气最重的地方。人工湖底下是一片老坟地。雷霆健身翻建之前是殡仪馆。化工厂十年前爆炸，死了十二个工人。
（English）These three places have the strongest negative energy. Under the man-made lake is an old cemetery. Before it was renovated, Thunder Fitness was a funeral home. The chemical plant exploded ten years ago, killing twelve workers.

利奥
（中文）三点连线，形成一个三角形。中心是——我们的宿舍楼。
（English）Three points connected form a triangle. The center is — our dorm building.

△山姆看着利奥。
△Sam looks at Leo.

山姆
（中文）你很聪明。陈建军用了十六年布置这个阵法。三个支点——水眼、地脉、死位。分别对应魂、魄、肉身。他需要激活这个阵法，让他父亲——那个真正的凶手——以另一种形式回来。
（English）You're smart. Chen Jianjun spent sixteen years arranging this formation. Three pivot points — water eye, earth vein, death position. Corresponding to spirit, soul, and body. He needs to activate this formation to bring his father back — the real murderer — in another form.

伊桑
（中文）所以我的死不是意外。黛安娜以为我是陈建军的祭品，所以她想先下手——毁掉祭品，破坏阵法。
（English）So my death wasn't an accident. Diana thought I was Chen Jianjun's sacrifice, so she wanted to strike first — destroy the sacrifice, ruin the formation.

山姆
（中文）对。但这还不是全部。方旭中的拘魂咒——不是黛安娜干的。是另一个人。一个看得见鬼魂的人，想阻止你们继续调查。
（English）Yes. But that's not all. The soul-trapping spell on Kevin — Diana didn't do that. Someone else did. Someone who can also see ghosts, and wants to stop you from investigating further.

△利奥的手攥紧了。
△Leo's hands clench.

利奥
（中文）谁？
（English）Who?

△山姆站起身，走到窗边。他看向窗外荒废的校园角落。
△Sam stands up and walks to the window. He looks out at the abandoned corner of the campus.

山姆
（中文）我还没查出来。但他比我先找到陈建军。他去找过陈建军，问了很多问题。关于一个姓科尔的学生，是怎么死的。
（English）I haven't found out yet. But he found Chen Jianjun before I did. He went to see Chen Jianjun and asked a lot of questions. About how a student named Cole died.

（第八集完）
(End of Episode 8)



 第九集：正面对峙
Episode 9: Direct Confrontation



 9-1 商学院教师办公室 日 内
9-1 Business School Faculty Office Day Interior

△第二天。利奥敲响了陈建军办公室的门。
△The next day. Leo knocks on the door of Chen Jianjun's office.

△门开了。陈建军站在门口，穿着整洁的西装，戴着金丝边眼镜。他看起来温和而有教养。
△The door opens. Chen Jianjun stands in the doorway, dressed in a neat suit, wearing gold-rimmed glasses. He looks gentle and cultured.

陈建军
（中文）你是——赵……不对，利奥·斯特林。我记得你，你上过我的选修课。
（English）You are — Zhao... no, Leo Sterling. I remember you. You took my elective course.

利奥
（中文）陈教授，我想请教一个问题。关于您的公司，永安置业。关于后山人工湖的改造工程。
（English）Professor Chen, I'd like to ask you a question. About your company, Yong'an Real Estate. About the renovation project of the back hill man-made lake.

△陈建军的眼神变化了一瞬。随即恢复正常。
△A flicker of change in Chen Jianjun's eyes. Then back to normal.

陈建军
（中文）哦？你对房地产感兴趣？进来坐。
（English）Oh? Interested in real estate? Come in, have a seat.



 9-2 办公室内 日 内
9-2 Inside the Office Day Interior

△陈建军关上门，拉上百叶窗。他在办公桌后坐下，十指交叉放在桌面上。
△Chen Jianjun closes the door and pulls down the blinds. He sits behind his desk, fingers interlaced on the surface.

△利奥坐在他对面。伊桑飘在利奥身后。
△Leo sits across from him. Ethan floats behind Leo.

陈建军
（中文）说吧。你知道多少？
（English）Go ahead. How much do you know?

利奥
（中文）知道您为了复活某个人，花了十六年布置一个招魂阵法。知道您的三块地皮，正好组成了阵法的三个支点。还知道您利用公司业务，把水眼、地脉、死位全部掌握在自己手里。
（English）I know that you spent sixteen years arranging a soul-summoning formation to bring someone back to life. I know that your three properties happen to form the three pivot points of the formation. And I know that you used your business operations to gain control of the water eye, earth vein, and death position.

△陈建军听完，没有否认。他摘下眼镜擦了擦。
△Chen Jianjun listens, doesn't deny it. He takes off his glasses and wipes them.

陈建军
（中文）你知道那个"某个人"是谁吗？
（English）Do you know who that "someone" is?

利奥
（中文）您父亲。当年推理查德·孙下楼的人。
（English）Your father. The person who pushed Richard Sun out the window.

△陈建军重新戴上眼镜。他的手指在桌面上敲了敲。
△Chen Jianjun puts his glasses back on. His fingers tap on the desk.

陈建军
（中文）我父亲是被陷害的。理查德·孙才是那个设局的人。我父亲去找他理论，被他推了下去。但理查德有钱，他买通了所有人。官司打了两年，我父亲被判定为自杀。
（English）My father was framed. Richard Sun was the one who set him up. My father went to confront him and was pushed by him. But Richard had money — he bought everyone off. The lawsuit lasted two years. My father was ruled a suicide.

△他的声音没有起伏，像在念一份报告。
△His voice is flat, like reading a report.

陈建军
（中文）我回国以后，变卖所有家产，开始查这件事。后来遇到一位老先生。他告诉我，可以布一个阵法，让死去的人回到阳间。条件是三个支点必须形成闭环。阵法需要养十六年。还需要一个生魂作为引子。
（English）After I returned to the country, I sold all my assets and started investigating this matter. Later I met an old master. He told me I could arrange a formation to bring the dead back to the living world. The condition was that the three pivot points must form a closed loop. The formation needs sixteen years to mature. And it needs a living soul as a trigger.

△他笑了笑。
△He smiles.

陈建军
（中文）利奥，你觉得我做得不对，是吗？你有没有被人夺走过最重要的东西？
（English）Leo, you think what I'm doing is wrong, don't you? Have you ever had the most important thing taken from you?

利奥
（中文）所以您就杀了伊桑？
（English）So you killed Ethan?

△陈建军的笑容消失了。
△Chen Jianjun's smile disappears.

陈建军
（中文）那个同学，不是我杀的。我只需要一个横死的魂。他是自己掉下去的。
（English）That student — I didn't kill him. I only needed a soul that died by accident. He fell in himself.

△伊桑从利奥身后飘出来。
△Ethan floats out from behind Leo.

伊桑
（中文）他在撒谎。我掉下去之前，有人在背后推我。
（English, only Leo can hear）He's lying. Before I fell, someone pushed me from behind.

△利奥把伊桑的话压在心里。
△Leo keeps Ethan's words to himself.

利奥
（中文）吴铭在后山跟踪伊桑。他亲口说的——"伊桑，你欠的债该还了"。您怎么解释？
（English）Wu Ming followed Ethan in the back hills. He said it himself — "Ethan, it's time to pay your debt." How do you explain that?

陈建军
（中文）吴铭确实帮我在收集生魂的下落。但你那个同学出事那天——吴铭在健身房带课。至少有二十个人能作证。
（English）Wu Ming does help me track down living souls. But the day your classmate had his accident — Wu Ming was teaching a class at the gym. At least twenty people can vouch for him.

△利奥从口袋里掏出手机。
△Leo takes out his phone from his pocket.

利奥
（中文）那您看看这个。
（English）Then take a look at this.

△手机屏幕上是一份监控记录截图。吴铭在健身房的画面。时间：一月十七号晚上十一点。
△On the phone screen is a screenshot of surveillance footage. Wu Ming at the gym. Time: January 17th, 11:00 PM.

△利奥放大时间戳。
△Leo zooms in on the timestamp.

△可是伊桑落水的时间，是晚上九点半。前后相差一个半小时。
△But the time Ethan fell into the water was 9:30 PM. A difference of an hour and a half.

△利奥愣住了。
△Leo freezes.

△陈建军站起来，走到窗边。他拉开一点百叶窗，外面的阳光照进来。
△Chen Jianjun stands up and walks to the window. He pulls the blinds open a little, letting sunlight in.

陈建军
（中文）阵法和生魂，确实是存在的。我确实在等一个横死的魂。但你那位同学——不是我动的手。他出事，另有原因。
（English）The formation and the living soul — they do exist. I truly am waiting for a soul that died by accident. But your classmate — I didn't lay a hand on him. His accident happened for another reason.

△他转过身看着利奥。
△He turns to look at Leo.

陈建军
（中文）三天前，有人来找过我。他看得见鬼魂。他比你先找到我。问了我很多问题——关于一个姓科尔的学生，是怎么死的。
（English）Three days ago, someone came to see me. He can see ghosts. He found me before you did. He asked me many questions — about how a student named Cole died.

△门被敲响。一个女老师探进头。
△A knock on the door. A female teacher pokes her head in.

女老师
（中文）陈教授，教务处在叫您开会。
（English）Professor Chen, the Dean's office is calling you to a meeting.

陈建军
（中文）好的，马上来。
（English）Okay, coming right away.

△他穿上外套，走到门口。回过头。
△He puts on his jacket and walks to the door. He turns back.

陈建军
（中文）利奥，你找错了人。但你来得正好。那个人——他也在找答案。也许你们应该合作。
（English）Leo, you're looking for the wrong person. But you came at the right time. That person — he's also looking for answers. Maybe you two should work together.

△门关上了。
△The door closes.

△利奥站在原地。伊桑飘在空中。
△Leo stands where he is. Ethan floats in the air.

伊桑
（中文）他说的是真的吗？吴铭有不在场证明？
（English）Was he telling the truth? Wu Ming has an alibi?

利奥（缓慢地）
（中文）监控不会说谎。吴铭十一点才离开健身房。你九点半就落水了。
（English）Surveillance doesn't lie. Wu Ming didn't leave the gym until 11 PM. You fell into the water at 9:30.

伊桑
（中文）那推我的人不是吴铭。那是谁？
（English）Then the person who pushed me wasn't Wu Ming. Who was it?

（第九集完）
(End of Episode 9)



 第十集：黛安娜·孙
Episode 10: Diana Sun



 10-1 校园主楼大厅 日 内
10-1 Campus Main Building Lobby Day Interior

△利奥从陈建军的办公室出来，穿过主楼大厅。大理石地面反射着头顶水晶吊灯的光。
△Leo comes out of Chen Jianjun's office and crosses the main building lobby. The marble floor reflects the light from the crystal chandeliers above.

△一个穿灰色职业套装的女人站在大厅中央，正看着墙上的公告栏。
△A woman in a gray professional suit stands in the middle of the lobby, looking at the bulletin board on the wall.

△利奥停下脚步。
△Leo stops walking.

△那张脸——和山姆手机照片里的女人一模一样。
△That face — exactly the same as the woman in Sam's phone photo.

△黛安娜·孙。
△Diana Sun.

△她转过身。看见利奥，微微一愣。
△She turns around. Sees Leo, pauses slightly.

黛安娜
（中文）你是——利奥·斯特林？
（English）You are — Leo Sterling?

利奥
（中文）你认识我？
（English）You know me?

黛安娜
（中文）我听说过你。你和伊桑·科尔是室友。
（English）I've heard of you. You and Ethan Cole were roommates.

△她走近一步。她的眼睛很亮，但眼底下有很深的黑眼圈，像很久没有睡过觉。
△She takes a step closer. Her eyes are bright, but there are dark circles underneath, like she hasn't slept in a long time.

黛安娜
（中文）我父亲也是这么死的。从高处坠落。没有人相信他。
（English）My father died the same way. Fall from a height. No one believed him.

利奥
（中文）我知道。理查德·孙。
（English）I know. Richard Sun.

△黛安娜的眼神变了。
△Diana's expression changes.

黛安娜
（中文）你知道得不少。但你知道的还不够。
（English）You know quite a bit. But not enough.

△她看了一眼利奥身后——伊桑飘着的位置。
△She glances behind Leo — where Ethan is floating.

黛安娜
（中文）我能看见他。
（English）I can see him.

△利奥的心脏猛地一跳。
△Leo's heart jumps.

黛安娜
（中文）伊桑·科尔。对不起。
（English）Ethan Cole. I'm sorry.

△伊桑飘到利奥前面。
△Ethan floats in front of Leo.

伊桑
（中文）是你把我推下去的？
（English）Was it you who pushed me?

黛安娜
（中文）不是。但你的死，和我有关。那天晚上我在水库布置仪式。我需要一个安静的地方。你出现了，看见了我。我慌了。我叫了一个人来处理。
（English）No. But your death is related to me. That night I was setting up a ritual at the reservoir. I needed a quiet place. You showed up, saw me. I panicked. I called someone to handle it.

△她的声音开始颤抖。
△Her voice begins to tremble.

黛安娜
（中文）我叫他来把你带走。只是带走——不是杀你。但他……他做了别的选择。
（English）I called him to take you away. Just take you away — not kill you. But he... he made a different choice.

利奥
（中文）他是谁？
（English）Who is he?

△黛安娜摇头。
△Diana shakes her head.

黛安娜
（中文）我不能说。他在暗处。他在看着我们。
（English）I can't say. He's in the shadows. He's watching us.

△她突然抓住利奥的手腕。她的手很冷。
△She suddenly grabs Leo's wrist. Her hand is very cold.

黛安娜（压低声音，急促地）
（中文）听我说。方旭的魂被他拘走了。不只是方旭——他还盯上了马克和杰森。他想让你们全都出事。这样就没有人能继续查了。
（English, low voice, urgent）Listen to me. Kevin's soul was taken by him. And not just Kevin — he's also targeting Mark and Jason. He wants all of you to have something happen to you. So no one can keep investigating.

利奥
（中文）他在查什么？他在阻止什么？
（English）What is he investigating? What is he trying to stop?

黛安娜
（中文）他在查你自己的秘密。
（English）He's investigating your own secret.

△利奥愣住了。
△Leo freezes.

黛安娜
（中文）你以为只有伊桑有秘密？你以为你为什么会成为唯一能看见他的人？利奥——你身上有东西。你也已经死了。只是你不知道。
（English）You think only Ethan has a secret? Why do you think you're the only one who can see him? Leo — there's something on you. You're already dead too. You just don't know it yet.

（第十集完）
(End of Episode 10)
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